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B BLFIRAD ¥ B TR L (A28 © FUANSEE B AR A AR MEEE  BESTE
#ERHATRRE > MBS E OB ANEST > TUREHCHTERERY - &
MR M R ERE T BAGE, 0 TRAHAMARE, o KERNTHEAH
KRB ? HRETMA TR EREI 2L RSN E MRS R A FERT
i BRZEBEET R EARBRENTS - K2 » KEEERHSHENS ]
EVE IR IT R BR > AL A MR R ARG LT AR E - S3EH
SIERE N MR E RS E B HNAR (KE - B 50 - [ FARsIHEk
f P 5 B B E =2 PE R 5 TAEAE o

FIR 2L U R BRI IR LR - BB RRITE S e » BF I £ &
VB BB ~ B O - ARFHEMABBRRS » LHAREEEENRE
JIMEEET » A RBEAHTUER ARG - BRI T - BRET SRR
MBI MR B R T TS - OB T BAST R XEASRE B E
> RAL@TPEMRE - FLCHEERNBNT « BRI - A TEA RIS
EHCE MR TR - WHEE T R EFHIRE TS RIS rEE S M T ¥
FERE 4G © ORI FESI T3 - |
1. K% LHEB (U.S. Department of Labor) 12 1977 fE# — B EBE-4A hiEkHhm=

T8 > it
bus boy --- dining room attendant
boom man --- log sorter

 bobbin man - bobbin winder tender
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st EREHOHIEERE

foreman --- supervisor

~ salesman --- salesperson

2. 23X FEFEH TG (National Council of Teachers of English > f#if NCTE) i/t 1975 4
IEAEM e EREENIRRNGES » WAHEBTH TR EEFHHR A
SR - EE AR SARE DT = fERE . 9O
(DB © FEFRIRIE W HRTHER sl R - B (5 man XEE A
QR © EER LA 55 2 I RBRE AR B TF ~ FMR R AEIRARIE - M BE G (AR

{LLcPERIFIER (W15, Women's Libber J6 £ HEE®)% ) o |

OE{LAaE  BRRHB LTSS UNER > BREE L AR AGEREEEIER

AR o - |
3. JEH#r M [E2% T & (National Union of Journalists » TR NUJ)U?F%%%W‘&E"JE

WFNE - HERLE T A B A8 SLE RR IS B RE I - RS ~ (300 - MR EIES
HEAER - THRRR TE ‘f&*ﬂﬁ(ﬁﬁﬁﬁ » R OOE IR R AR MRS S

(HAHA BT —E) -0 ]

FE(DL bt 1F SN PR 77 AE /'"E'Ll{ti%ﬁlﬁcﬂé?ﬁﬁﬁﬁgﬂﬁﬁﬁ%m HE SO -
ST RRRRISCR /\ﬂaﬁ‘fﬁﬁ%%ﬂ’lﬂ BN SRR BB AR A RIRE - &
BT ﬁ"liﬁ@@fﬁﬁ@ﬁﬂﬂ%ﬂ%ﬁ (B IER R L A& EEs)
THEFER LM T R EF L IRNE —E RN E SRR —EGHI) (FIL03E history B
herstory ) o ® |

+ #sﬁ%§R

B SR LR EET WRIBES WA FRAY > HASE



244 EhKE® HHu-+—

B SRR - EARAHS - IR E 2 MBS TR
RACIER SR & BIR LT RGN THELB AR o s |
LRI S EE AL B R A ORI HE ; IR » IR
RS IR LR SR B — KRR - R RSIAR » THERS LTt
AR IV > MR (B B 1 — MR S SR BT » BT (%
ORI R TR @ TR R o

)

H

ambulance men

ambulance crews

businessman business manager, business chief, executive,
boss
cammeraman photographer, camera operator
newsman journalist, reporter
fireman/men firefighter, fireservice staff, fire crew
| dustman refuse collector
ice cream man ice cream seller .
policeman/men police officer, police(f22)

salesgirl/man

steward/ess, air hostess
chairman

best man for the job
man, mankind

assistant, shop worker, shop staff, sales
staff

airline staff, flight attendant
chairperson/woman, in the chair..., who
chairs the committee

best person/woman for the job
humanity, human race, humans, people

manhood adulthood

man in the street average citizen, average worker
manpower workers, workforce

manning staffing, jobs, job levels

man-made synthetic, artifcial, manufactured
Ford men voted Ford workers voted

male nurse nurse |

woman doctor doctor

housewife (% F3$8)shopper, consumer, the cook
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Rt F RBERFITEESR
‘mothers (% H1#8)parents
girls(185% LA L) women(/CHES)REF)
spinster/divorcee (EsfER2E » )
he, his (fEm) e Bithey, their)
Mrs., Miss (AL HRE R T LAMSEUL L)
John Smith and his wife | Elsie and John Smith
authoress author
dolls, birds, ladies (F F3E e R L e =E
spokesman official, representative

BEER S XRIB AR AT KL » (RS TEBA L 255 » (HEN—
AR ST GEE RIS S R RR ) - 7 LAE SR B8] o MR =
IR AT T @ (R BB F MBI M BUBC IR » 7EH A BB R BLsh
WEE 2B RIEBISARE SRR D EL - (B8 B SRS =5 &
HFTRRAPE RIS AR » ST R AL P AR W B NSRS » A 7 b
BN BRSBTS RGPS :

L AR RS S 1T
BRALCEAIYEBISRAIEE - BEI LM IR » IS B MR » LU e
| ERIS S RIS ST
2. (AR AR SR 0 S (i B
PR E L SR EN A € > ERERHIN T EERE » &
BEAE RS BB S S5 D) o B2 T (121 5 -  FEVE R E AL A RIRES

P BENEEHRRS  QIERT RS ABIRERE » ISR AR B3 AL T PRl
B
3. B4 he /man {Z 4553 £ R0 53 |

%ﬁﬁﬁmemSmm%@ﬁtﬁf@%%ﬁw%ﬁﬁﬁmﬁﬁﬁﬁ@mmmﬁwn

" MRS R RS A S MR EIN MK IR » (B BRI Lttt

SLHTREN he 32 man (I5EE © Kt » FEH BRI » 1A B LU

lll
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AR 15 SRS o
4. AW L VA7 T B EORR

LML O A T FIR A ELAPTE » A (ETESOH o 2 NS B SO T
HEB LS A R - TR 6 R DUEA SRR 25
o [ > W EBRRA LI A MBSO « B8 - ST USRI
HTHIEIR » TR R SRR % - D . S {3 o

+— BEFHR

YRANIFERE 30 S PR B 2 B Ik — ¢ A HE ik L0 T AR SR o OB SR 4
RERE > SHEBGHANBENRT - BHREEENER - RRIGEESHML
450 BB 0 R SR TR (T B A P R T S B R S L
BB S o WRRRSCH ~ HCES - W - BHATIRMEMEM iﬁlﬁﬂiE’LTﬁﬁ 740
FUIEHA SRS
1 SRR fRER T l&'ﬁﬂlﬂi?ﬁunm 1 XES ﬁtﬁﬂﬁﬁﬁéﬁﬂﬁliﬁﬁlfil{ﬁ&ﬂ’]ma > Bidn

(DWhat is a sexist language?

A word or sentence used, a belief held, a statement made, a pei'son or a non- lin-

guistic behavior is SEXIST if and only if it contributes to, promotes, causes, or re-

sults in the oppression of either sex.
Q)P (fth) 14 (exclusive) FYEAIZE

man-made

Mother Earth

iady doctor

fireman
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stewardess
‘housewife
manpower
policeman |
Man conquers space.
the best mz;n for the job
the man in the Street
EZE L (derogative) HIZEH)
Remember you have to give'talks to the class next lesson. You girls will be good at
that, won’t you!
We should never forget our forefathers.
Politicians do not see much of their wivgs.
Everyone wants a decent home for his family.
Do not speakto the driver or distract his attention while the bus is movfng.
John listened patiently to the ladies’ chatter.
The pioneers moved west taking their wives and their children.
2HT THEEFZ% » #E% : Why does the author, Stephonie Dorwrick, say
"words fail me"?(The poem/postcard, The Women’s Press, 1981)

Dear Sirs + man to man - manpower - craftsman
working men - the thinking man - the man in the street
fellow countrymen - the history of mankind

one-man show + man in his wisdom - statesman

forefathers + masterful - masterpiece + old master

| the brotherhood of man - Liberty Equality Fraternity
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sons of free men - faith of our fathers - god the father

god the son « yours fraternally - amen words fail me

SRt —eEHH (fb) MR ER MR - RBAEFTRTEEKNEE -

The painting is a masterpiece. | |

To survive, man needs food, water, shelter and female companionship.

Mr. Young runs a garage in pértnership with his wife.

Man sometimes had difficulties giving birth.

The telephones were manned at lunchtime.

Man being a mammal breastfed his young. |

Let’s find out what the man in the street has to say.

‘There is a shortage of skilled manpower.

We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal.

Each child must get permission from his parent.

A doctor should always give his patients the best possible care.

Your baby will probably start to walk when he is about one year old.

Everyone in this classroom has to hand in his homework today.

4 ERPHEM P E A RIS REBESHER o

TR B AR R EE MR A R SO ( 81-83 R ) » AL THBIVEUR

Wfg — B R A L 15— (177:36) > 8 A (125:11) > B
(158:149) » S (295:126) » S F M (223:36) » E <7t (308:181) o 2EAMBEL
Witk FIEE A LR 2 1286:539 » #92:1 » AR T o

QHEBAVMINBONE » KEUBHBEA > PBOLHEEA - HBNE » it
IRBLEIICE » DB — ABIIERIRS |t - B Lt BRI o |
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R EEEIHIEERE

GLABIEZ BRI AR » SMELERRRR - 5—M (32) » =M (37) > B=M
(7)) - S (22) - SEEM (15) - BN (22) - —EAMEEAEE 199 B EE > L
B=ME% o - |
(OB LM LB 1:3.41 TR EN R ~ 107 - %1 - OE8E - LFA
R HE’L?%E%Diﬂ%Y%H@%E%ZHWEEQB’Jﬁ@ B EBERSE - 60 - A -
HAED -~ - FE - TREM - EWF - BBRNXES - EEMEAERE
H] Af##A 5% 2% "Boys must learn to operate machines or do other work. Girls may
léarn cooking, sewing or office work." ;5% T B/ L XN | E’\Jﬁﬂﬂi‘ﬁﬂﬂﬁﬁg% °
~ GMERIRCE A (sex-pair word) B 4 M AT 82 1E 14 B EHITE 3 > 250 housewife,
- waitress, actress %74 1243 (marked noun) 4R 5 Bl 7RSS = i (p.70, .72) » 56
Pafif (p.67) » KEBHM (p.126) » /M (p.145) © |
OHEMB LMY FAGANKERNES - BUEAEE SR A 2N
hah% o
2ok HFERELS B > 0 :
| sad, grieving, afraid, tired, gobd, charming, old, fat, young, sweet, enchanting,
beautiful.
B - BIRF Bt - i
successful, confident, reasonable, outstanding, generous, important, intelligent,
famous, experienced, honest v
RS WA MBI R R — RN TR - W RS RS MIE - SARZS
ER RSN/ > TRETMI A\ @RI » RS
HRBERATNREEERNARNE > NSESEEH (1) % Rey—
7(4:}\ Dvmﬁkf%%ﬁﬁfﬁx@i% o BlhnF 4 HICE £ 2 £ postman > A 2
mail deliverer » @R 4ERIUBHEY T E BN LML » ERRBRILT B
R BN LT R & 4 IR ? 20— 5k » THAERBEIR » S{ERER
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174 (explicit curriculum) » ﬁﬁﬂ’cﬁﬁéig?‘fﬁ%ﬁ (hidden curriculum) FTEEHIEA »
EBREBRET > TR —FRMERRE R GNITE - FERMESI TR LEEH
BAMERIFES (inclusive language) @ FReEBEAEHERIMHGEAGZRIGE
SHE o L EFIBMHBED > SEEERENIERNEERET » RREE
HTE » (HEHRS L KMRIREhHERE - (FHESE—EAINIR -

+=- &%

W HEE S A AR AL R SRR TS A S S
TR E R L EE BB A - 155 R R O S S S EF E
1~ AL o BIER RS EHMANTHRATES (ST REHARE "2)
1 "fighting a war"35/LES T#8 A, (involvement) ; 55 T 5145 » 8 THHGE 1 "retreat”
WY, T EFE ) "deployment”) » FEBURME LML ERESEORE  FEHR
BTN - —FAQEERE » RFTRIMEM G B ERMARE ; AR
FORH RSSO BB - A« BT - 2355 S 1A ROTR IR L
e 2 R SRR o

W LM REIRL > ERBER » RGBSR T (I SR » —ER
LB ITRNEE o FIANRS & AT AR B RN S0 B R  mEim
L BELAB5E > O RFIE (1) MIESES R S HIE R » RANEERE
(RZBRTTINE » RFA 8 LRERERVIRIOR ?

PR L AT ET R LR M eES SRR ASEHE
MBIATES S (folk linguistics) » FEH B S » EAMEIE (117 - 1
BB G ) hARRES o E—EHRIART ot S R B AT R G iRt
PIAIBIE » (FEMAREILL TEIA ~ Bl - STHAE R R ) AR > Loty
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, L ERE IR E S

A S WIE P B EES HEESSHEHNRBH IS » BRI BRI

AR EMERER ﬁtﬁéfﬁﬁﬂPﬁ%%%%ﬁ%%ﬂﬁaﬂ’ﬂﬁﬂ,ﬁiﬁﬁB’:\ﬁﬂ’ﬂiﬁﬂﬁ

£~ o

HERRIVHER B TOTACHE - (@S NB - 32 (L)
FREEAL IR (1) 508 » LA B T 44 0 B - AT » 52 7kt
@&ﬁﬁ@@%—@é%mIE’ﬁﬁaa@%&mﬁ@oﬁﬁﬁﬁ%ﬁxé@mﬁ
LHERIER > BALMRORL - SIERLH IR - WEAT - BT R
MOEWHD - RIFAS > ZUEREUTREEFRMT *HEHER » (lnguistc
determinism) SRR o EURT /2 50T 3L S HIBH LSOO T (50 5 R
IRIE 7 ST - BERIMAOORENRR - T 88 A= THS » s
‘%Mﬁﬂﬁﬁﬁ%n%ﬁﬁﬁﬂﬁﬁwﬁgmﬁﬁ’ﬁ%EEWﬁ@ﬂﬂﬁﬁh’m
M?%ﬁﬁéim%ﬁ@@ﬁﬁﬂﬁﬁw¢%%%’%%?%ﬁ%i?%mﬁﬁﬁm
iE o

23
2

1. 75288 Oliver Banks (1981); J. Weeks (1981) X% H. Eisenstein (1984).

eender ~ RS LS~ (BARLER ) 0ARELL HE gan
matical gender) » g4 (masculine) ~ &4 (feminine) & th4: (neuter) =& o AT
AT gender (%484t €74 tﬂﬂ%ﬁ’:‘%’ﬁ‘ﬁﬁ‘lﬁtﬂ'ﬂ%?%sﬁeﬁﬁ?  HEHHEEE S 1R

 SOURRBORERSR > P language and sox ST > B B. Thorme and N
Henley (Eds.) (1975); J.Coates and D. Cameron (Eds.) (1989) - %53 gender 2 FE %
, a1 2B Deborah Cameron (1990) -

3. 552 H K. Millet (1971).
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4.35%: [ Sheila Rowbotham (1974).
5.25% H Elizabeth Cady Stanton (Ed.) (1895).
6. A7 AR RLim - sexist ﬁq:ﬁﬂﬁm?ﬁ ﬁ?ﬁ’ﬁﬁ‘lﬁl&?ﬂZ? o 552 Robin Lakoff
(1975) ; Marilyn Frye (1975) : Sara Shute (1981) /& Dwight Bolinger (1981).
7R HEBES R 2 EEMS » king — queen, governor — govemess,. lord — lady, mister
— mistress, patron — matron, sir — madam, bachelor — spinster SERHF TR A
& HIDEE R S F - (HEEP AR RS SR AT AENES - RKRA
- EenEE - —fEE AR B M B ARAE — SR HEERISAOTEHE T 1 E B otn
SN A AT o WEESRER  ARBRMBIR "FERLIA,L (semantic
derogation) » B " 3E3%:R{t 1 (semantic degeneration) » Bi7#3% 77 (semantic polar-
ization) > B an%ﬁiﬂi (semantic disparagement) © 35258 Julia Stanley (1978).
8.3 % FRIVE/ VLIS » AR T MR o (BRI T, - BlanEr %
WES (10 Doll, Kitty, Biddy, Gill, Jill, Polly, Peach, Girl, Girlie, Sweetheart) - i
( 0 nun, spinster, laundress)&ﬁg (9 F% W (40 wife, niece, cousin, aunt, sister,
cousin) S AE I S MBI PR B Tk o 2T o TV M SR
(A E R FREZE > EEEESERSEE NEANE - FUREHMRE—
# > DHMFAER BRI o PEILEE S AR AT - A RBRARRLEK
Era: NGl Y IEjZIE@E’J%?E s (BB EH G AENESR »
R MBS AIENE © 5425 Murie B. Schutz (1975); B. Eakins & Eakins (1978)
& C. Miller & K. Switch (1976).
9.5%% M Jess Stein & Stuart B. Flexner (1984) X Stephen Glazier (1992)
10.(0)#%: B4 W. Martyna (1978).
QLU EBRERERHES HRFBNAE 9&%)\:1:%7 BRILENSER BT
BAER (mdefimte pronoun » 4l everyone, everybody, someone...) Il they, them,
their BXft he, him, his o %40 : Everybody will choose their partner. ( #2 Bii%
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| (1995) < MRy R HFERA L R > (FEHE) 46(2), 4-14 -

AR AR > IBRBEEEA T E— BB L AB LU T AGERNES - fl
ANLA male plumber — female plumber, male nurse — female nurse, male sailor — fe-
male sailor FREMBACHFAERBIAR > AUREETE EERETN - SWEHH
f% male plumber #1 male sailor F1) male 2 % £2# ; female nurse Hif] female 1.2

- BERIY - FEIEE 2B B. Eakins'(1978).

DALEIEANLIEW RS Ll EHE W B > (BEPIATE | R6035 = o mE)
HERD. o IANFERLIEESH (Washington Post) BT S8 B LI TFEEMLIRH: © T 2R~
person Z MM 4 THIRABNALEF > HERERTEN > EBERLEH
3EFE (Sanskrit) mann % 574 -man, man- f] men 2338 BRMEENG A" 4 o man
ZFIR > man MR HZ & HE5E mann/man BISAME > weri8BE A wif
FZc A\ » 1 aeg per is mann ge wer ger wif (= A human being is either a man or a
woman.) SELAIEEE A AR - » EF man HIRFERFEEE - 38 THA L WS
TR FROER - LM EHREDARLS manBEREN > P IR AT o
(M man 2 AR HLUIME (1994) < FEBEMBILHERIE ? > (LED

CEER o

BIFHEFEE T HWOEGINA ¢ (2) BI0 pioneer WIRBUIRH L » B LHAN > B
LR B # 78 % pioneer woman ; HfF 784 madam chairman, woman doctor,
woman lawyer, woman teacher ; (b) % LUKt %1 5 5> BIF L%  BIAN Stovem's
wife, Arthur's daughter, Paul’s girlfriend, 2% John’s widow ( {H John fJ3£F Helen
Hith#e » LA Helen’s widower F5IT: John);(c) B HMNFEE » HEFFS " Bhikik
s » 40 husband and wife, son and daughter, brother and sister, host and hostess,
king and queen, Adam and Eve. Zitp gl good —bad (#FEE ) s rich — poor
(EE) > big— little (A/N) > day —night ( H®& ) S EBRAFLYE > 88
W B B0 B 3 2R B ok L WAES NBRE R EERE " +E%
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(Ladies before gentlemen) I 53IBFEEZFEL0E ? | HEH2H A, Grahm
(1976); B. Thorne & N. Henley (Eds.) (1975); J. Whyld (Ed.) (1983) & Philip M.
Smith (1985) o

1.3E2H] 1. Brophy (1985).

BFEZH A Kelley (1988).

16328 D. Maltz & R. Borier (1982).

prsi{
W

B Otto Jespersen (1922).

BF#2B Stuart B. Flexner (1976).

VEFZ2H Deborah Cameron (1990).

2552 B Robin Lakoff (1975); Deborah Tanner (1984), (1985), (1986); Willam Mar-
row(1989a), (1989b), (1990) |

2.2/ P. Trudgill (eds.) (1974); Robin Lakoff (1975); R. Macaulay S.McConell-

- Ginet (1983); B. Thorn & N. Henly (1975); Suzanne Romaine (1978); Deborah
Cameron, Fiona McAlinden & Kathy O’Leary (1989)

252K Deborah Cameron et al. (1989).

B3EZH Betty LouDoubois & Isabel Crouch (1976). |

UAE KB A 5 SRR AT — B 36 S B I - BRETE
(Lakoff) At oY £ 14 3K 357 K F?Tﬁ?ﬁﬁ*ﬂ&ﬂ%(%f&)i?ﬁﬁﬁ% B4 1| S B
TR Z AR - 31575238 W. M. O'Bare & B. K. Alkin (1980).

%5428 P. Fishman (1983).
;%%Eﬁ Dale Spender (1984).

NEBEERERR  HEAERYL TR BHRARBRBA - BREREERIBEY
A ﬁﬁi?ﬁﬂkﬂﬁ%‘lﬁﬁﬁﬁﬂ'ﬂﬁiﬁi > [FRF - KERWRESRICEEEES - hE5R
» S 21t L W UR B 3N R T BE U8 2 ESEABA
(superman) 7k 3% & 5 ‘l&ﬂﬁﬂ‘ﬁrg A (superwoman)ﬂ_ﬁ% ? 31555 2 B Dale Spender
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(1982); Alison Kelly (1982) & HMSO(1982).

B.BU4N4-3 (Oxford) FIRIHE (Cambridge) Ri it A 22 1895 FHIELT B (B DT
AL o 1920 FABIGE T L AEBAL > QIGABEE 1948 FOUR MLl » 1948 FELU%
» WEFHREMABI 15% o (BRLL 1993 A4 IBNUB 4 HRTTS » b s
A (ERPEIFTLL ) 314504\ > LEENE 39.29% » TS RTHS — R 4
PRI BNEH A > B 00T R B - S 1 B (40 Bxeter,
Keble, Merton ) - BHERE %2 st BT FRAFFAC B S AT P AT e M It - 4
HABIBTIERIIA T PHIT 2000 £ 2 KER R LA SVERES) ) o SHEH2MOx
ford University Gazette (1993), No. 4301 %% No. 4305 o

BF~ R B A INFEREIR S AR B S B O AR
B 3E = RS » m&iﬁﬁ&%mmﬁ%u¥mﬁiﬁﬁﬁo
526 A, P. Niksen et al. (1977).

LFEZ2H  NUJ (1993).

DI BRI IR BT - T2 B < B MR ERIE 7 >
CEFEFESHR) - Al Smas -

B virtue (248 > 208 > A1) —FRER TSR vie- > I8 TBA L (man,
male) © EREBUIANIRE > B - I3 - 5000 - F4E - 160~ B Hoe
M~ WEEHT R - AR IATEE LM - BEIEE o F 5 vir 17
EHNETTERRNH "B IR - B0 virago (BT RIEAEA ;BT )
» virile (EEJ’ZE%?B’J * BETRMEN ) » virtuoso ( BT A [T » #%K) » triumvi-
rate ( =BHBGA > = AM) > virilism (ML B MRS > BitfL) o ME—EA

HEBUISCHL T 35 PO AR 8 S B COMATB » Z9k Ao 8 ERTEISUARRR

Q

348 black FHASMI 1 & 37 %4 & H i = » » BN blacken (%> 33 ) > blackbrowed

(RSETEMRAY ) > black day (XIH) - black death ( BFEsE) » black-eyed ( #:47
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MR HH) » black flag (¥GI5HE) + black-hearted (B0 » L) -

blackleg ( fBE44E > BRF ) - blackletter ( AN - BHEF) » black mail ($FR
» fiZE) » black mark (24 5T RBHIACHE > B8 ) > black market (&) °

black money ( 2B3% » X EHRIMAVYA ) » blackout (ETE) » black sheep (%#Z
) %5 o ZBE|E A (blacks, black people) —E 55/ E{RHA black —%ﬁE’JIE@,’é??S
» BRI A FR AT ES nigger % coon (B » WARH "Black is beautiful" (B
2% ) MO o At AT ERNEEESHEAMBEREABEANRERES » &
= EEEAREABATIEES 2 THFAS0S 5 > 8 black —FREE
ke T AR 2 ER > B EERSIEER G E M RAERSR k- MEXEE
NFIE A AR o ENEANEES » S A R AR ZH

LR B R R R E 1% 0 Ms HEEE WS » SR —BREANER -

5% K

Banks, Oliver (1981). Faces of feminism. Oxford: Martin Roberthson
Bolinger, Dwight (1981). Language: the loaded weapon. London: Longman.

Braggin Mary Vetterlinger (Ed.) (1981). Sexist language. Lotowa, N. J.: Littlefievld,
Adams & Co.

Brophy, J. (1985). Interactions of male and female students with male and female
teachers. In L. Williamson and C. Marette (Eds.), Gender Differences in Class-
room Interaction. Grando, Florida: Academic Press.

Cameron, Deborah (1985). Feminism and linguistic theory. London: Macmillan.

Cameron, Deborah (ED.) (1990). The feminist critique of tanguage. London: Macmillan.

- Cameron, Deborah, Fiona McAlinden & Kathy O’Leary (1989). Lakoff in context: the
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social and linguistic functibns of tag questions. . IﬁA‘Coates, and Cameron (Eds.),
Women in their speech communication. London: Longman. -

Coates, J. (1986). Womén, men and language. Loﬁdon: Longman.

Coates, J. & Cameron, D. (Eds.). (1989). Women in‘ their speech communities: new per-
spectives on ldnguage and sex. L‘ondon: Longman.

Eakins, B. & Eakins, G. (1978). Sex differences in human communication. Botson:
Houghton Mifflin.

Eisenstéin, H. (1984). Contemporary feminist thought. L_ondoh: Longman.

Fishman, P. (1983). Interaction: the work women do. In B. Thorne Barrie & Nancy
Henley (Eds.), Language and sex: difference and dominance. Rowley, Mass: New-
‘bury House.

Flexner, B. Stuart (1976). Preface to dictionary of American slangs. New York: Thomés

- Y. Crowell. |

‘Frye, Marilyn (1975). Male chauvinism-a critical analysis. In Robert Barker and Fred-
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Sex Variation in English and

English Language Teaching

Tzyh — lai Huang

This paper explores educational advaﬁtage of the interest in sex-linked language
generated by the women’s movement and cérefully examines the issues raised by femi-
nists. After a brief introduction reviewing the recent history of lauguage and gender,
sex variation in English is explored from the perspectives of sexism in language, the use
of language, and convgrsatiorlal strategies. Sex variation is then discussed in terms of
(1) the effects of the feminist critique on English and (2) activities for teaching about
sex variation in English. It is hoped that Chinese teachers of English will be able to
distinguish between fact and opinoin, stereotype and generalization, hypothesis and re-
search findings and at the same time to help their students avoid using words and ex-

pressions that are no longer acceptable to many people and organizations.

Key word: English language teaching; sexist ldnguage; language and gender; sexism in

English



